_The four suggestcd cquivalents are:
a. punishment

b. as ault
¢ v.ngeirc:
d. blow

Once more, here is a clear example of the infiuence of commentators
and lexicogs iphers, toyether  with subjectivity on the iranslators.The
Basic Arabic Dictionary ( ALESCO, 1989 } says that ( batshatun) i8° a
blow or a powerful act of seizing somaone or something.” Although this
would support Pickthal ’s choice, the word’ blow’ is very common. Az-
Zamakhshari ( vo .4,p.40 ) and al-Jaialain (p.704 } say that jt means’
seizing someone in order to infiict punishment on him’. Ibn Kathir { vol.
p.266) says that ( batchatansa ) means our power and punishment.” These
four alternatives, in fact, can &1 be used since they overlap with onme
another. The ‘assault’ can be staged’ to punish’ or ‘take vengeance on’
someone for doing soneth'ng bad. The ‘blow” can also be intended
for the same reason. ‘

These fourwords are, as is clear, different in the way thay are vie-
wed. Although the coramon factor is the use of force, the behaviour and
the mental attitude implied by each are not the Ssame. While ‘punishment’
can be defined as imposing a penaity on  someone for a fault, offence or
violation; ‘assault’ is a sudden violent attack; ‘blow’isa hard stroke
with the hand or a weapon; aid ‘vengeance’ isa punishment inflicted in
tetaliation for an injury or offence. Even though ‘vengeance’ is basically
a punishment, it is done to someone in retaliation for harm he has done.
If it is possible to see these two words as having some sort of affinity
with. regard to the basic meaning, itis i ot equally possible to see that
‘assault’ and ‘blow’ have the same thing. Asa native speaker of Arabic,
Ycan say that (batshatana) can possibly perimit, ‘punishment °,’assauit
‘vengea nee’ and ‘blow’ as potential meanings.

11.8 Verse LXXXV. 12
st el M oD

a. Al Vet

Truly strong IS the Grip :

(And power -of thy Lord.

b.  Arbercy )

surely t v Lord’s assaudit is terrible.
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“fact .that they. were greatﬂr in- number ‘and power. -
-~117 Verse ‘LI 361 o

e of 2 cferenw to  ower. in V ﬁe XLIH 8
the destructon of _‘-:opl?s w0  ere
a peoples. With re_ard o (batsh), tie

ilere 18 another exa™:
above, there has been n:lmon of
much mo  powerfu! 124 some oth
feur frinstat'ons offered the folow'ne

- P “ronger in powsr te.an hey?
b. . Sironger in valour than tucy, -
. .. far greater in power,

d. rm ghtier. than lhc‘;e m PrOWESS v ‘ L
In;aet Ailand D«lWLOd use .. words that indicate power,. Dawood

., uses the comparative ‘greater” asa degree on the scale of power. Al on
't_bcoth"r hand compares t“e’"ev rations- with | reg ri to  power, Arberry
. compares them as rogards valour and . Pick thail with regard - to prowess.
.Of course, valour and prowes: are highty - formal,
-, something other than power. Ali and Dawood, therefore, -lhave used . the

b.t they indicate

correct words, The other two are not very far away, t,qough nt precise.*Migh-
tier’ is formal, while “stronget” is common. o o

+ Al-Jala'n (968 )says that {batsh) here . has: the meaning of ¢ mloht
fon Kathir (vold, p.229) says that the rcfcrnce is made to' the

s

or‘power’,

| | o R b e lal s,
h. Ao " = /ﬂan o
'And (Lut did warn them o _ o

Y P P T SIS
L Qf Our Pumshment but _ e . S
T Tey dr‘;p d dbmn he War . mg '

b Arherr: Co e .

e s.ad war‘n - them of L6 gssalt, but hee . .

disy uted the v ‘arnines. . Py :

c. Dawsod ' ] . Ciy

I had warned them of Cur vengeanc -, but they

“ovoted his wamlugs

d. Fichtall®

i d he ince d had warn d heri of Ous ob but theJ - ,d dm.bt

the varmngs

Ve re given here fo 1 dis 1e|1t equival snts for the word (bataqshatana)
£ cecording to Arabic osamlar batshatana) srot s infaitive " “but an
ivs & ce of the infinitive. "+ he infinitive is {(batsh).
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thing. Pickthall is approximately on the same lines. Dawood follows al-
Qarri in translatmg the Vesre with the view that (ba%th) 1 eans ‘punsih-
m 1t Ar‘nerrv uses the verb asqault that Semanticaily fonctions. in
conformity with the remainder of the Verse. The assault, therefore, can
be meant to inflict punishment or use strong arnmi against 'ttansgre'ssbrs.
However, the diversity of opinion amony commentators and lexicogra-
phers,in addition to the translator’s subjective - views,are the main rea-
sons behind the diversity of translations with regard to notion (batsh).
- Hermeneutically, az-Zamakhshari (vol.3, p. 502) says that (al~batshata
I-kybra)is the Day of Re.urrection: Al-Jaialain (p.657), ak-Farra’ (vol.
3,0.40) say that (al-batshata I-kubra) i a referenc . to the battte of Badr,
where and whea Allah inflicted His stern punl%mnent o1l the in 1dcls

T 116, Verse L 36 o ‘ _
RPN AT r;‘.L,;'a-;m r_r,',,
(e vme G0 Jo U G Loa Ll
a. Al ':"-"""'_'_"\"1/‘3_‘ - I

But how many ',

Gencratlons before them =

'Did 'We destioy (for their

Slm‘)— Stronger in power . I ;
. 'Than They? then did they o i
Wander through the !and; S ' '

Was there any place o : R
Of esoape. {for them)? S

b Arberry . ‘ B ST

How manyagenerahon we desuoyed bcfore them that was stronger
in. valour than they, then they searched about in the land; was them-‘ -
any asytum? .. : - B P

- Dawood -

How many gcneratxons far greater in prowess, have w: dfstxoycd

‘before thc_mlThey Searched the entlre land but would they fmd any ‘

Tefuge?

d. Pickﬂ]all _ ' . . L
And how m: my a genemtton we deS‘tro sed bufore them who weie migh-
th'er than these in prowess so that they overran the land! Had they
any place of tefuge {when, the Judgment came}? TR

by
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11.5 Verse XLIV.I6 , .
G Dgaiza B o SO dnbdl Al 2 Y
Al 1u foted
One day We shall .Seize
You with a mighty onslaught;
We will indeed (then)
Exact Retribution !

b. Arberry.

upon the day when We shall assanlt most mightily,
~then We shall take Our vengeance.

¢. Dawood

Byt on the day We wili inflict on them

the sternest punishment and avenge Qurself.

d. Pickthall

On the day when We shall seize them with the greater

seizure (then), in truth We shall punish.

Generally, Arabic uses the al-maf‘ul al-muttaq (Lit. the absolute
object), especially that type which describes a quality or emphasizes an
action, in order to give force to the meaning intended, In English, this
is best rendered by the usSe of an adverb of manner. Arberry uses the
adverbial construction in his translation of this Verse that it looks very
much English with Qur’anic content. ANl and Pickthall use the verb’ seize
together with the prepositional pharases that would fiil the place of the
adverbials. Arberry uses ‘assault’, and Dawood uses ‘inflict’. These verbs
are used in association with certain phrases that consist of an adjective+
noun. Dawood and Pickthall use the objective pronoun ‘them’, Ali,
‘you’, while Arberry uses no objective pronouns at all. The Qur’anic
Text itself uses no explicit objective pronouns with regard to the verb
(nabtushu) in order to make the reference general; ie. the people to be
punished.

To refer.to (al-batshata I—kubra), Ali uses the absolute form of ‘mi-
ghty’ in ‘a mighty conslaught’, Arberry uses the adverb ‘mightily’ premo-
dified by the superlative degree indicator’ most’, Dawood uses the supe-
rlative degree of the word’ stern’, while Pickthalt uses® the greater as if
thers were a comparison between two things.

Ali, it seems, follows the Commentary of al-Jalalain (_p,,655} in his
translation of the notion (batsh) as referring to *seizing someone or some
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everyday's language, which would appeal to the common reader.
11.4. Verse XLIIL8

€ ol Y Jae dey 'LL: e A.im.t.:
s Al A fosR

S0 We destroyed (them)-

Stronger in power than these;-

And (thus) has passed on

The Parable of the peoples

Of old.

b, Arberry

30 We destroyed men Stronger in valour than they, and the example

of the ancients passed away.

¢. Dawood

~ We utterly destroyed them, though were mightier than these.

d. Pickthall |

Then we destroyed men mightier than these in prowess; and the

example of the men of old hath gone (before them).

E:.cepting Dawood’s, all transiations look very*formal and employ
approximately the same structure. Al tries to be as close as possible to
the Arabic structure. He and Arberry use the comparative degree of
strong’. Dawood and Pickthall use the comparative degree of *mighty’. Ali
uses’ Stronger in power , Arberry uses a more literary word, ‘stronger
in Vaiour’ ‘though with a different meaning., Dawood finds the word’
*mightier’ sufficient to be an equivalent, and Pickthall’s ‘prowess’ is ano-
ther example of lterary or highly-formal style.

All Arab commentators and lexicographers, however, agree that
(batsh) here means “power, force, or even Strength”. On this basis,
Arberry and Pickthal 1 have used inaccurate eqivalents for(batsh).One does
not, however, preclude the possibility of using the word (batsh) here to
mean something other than the suggestions of commentators, The
association of ‘strength’ and ‘valour® in Arberry's transtation and ‘might’
and ‘prowess’ in Pickthali’s could then be regarded as examples of the
linguistic and stylistic charm with which they have translated the Verse.
Dawood’s translation, on the other hand, is very brief and direct. The
main problem with it is that it drops the second part of the Verse which
mentions the ancients.




b, Aroorey

But when he woud have asstalted th: man who was an enemy to
“them-both, the nian said, "Moses, dost thou desire to slay me even ag
thou slewest a living sou! yesterday? Thou only desirest to'be a: tyrant..
in the land; thou desirest not to be of them that put thmgs right.’

c. Frawood

And when Moses was about to lay his hasids ‘on’ their e my,

the Exyptian said: "Moses, would you' kil mé as you kille d that

wreich yesterday? You are surely s.ebkmg tu bc. i tvram Ui L}us

land, not an upright man’. e Teeion : o

d. Picithall

And when he would ‘have falien upon the man wip was an enemy
unto: them both ‘he-Said *OMdies | wou!dst thou klli me as thou' didst
killa person yesterday? Thou wouldst be nothmg but a tyraut
in the land, thou wouldst not be of the reformers.

Here is anether example 6f the notion (batsn) The four ttanslators Yiew
this differently. AL uses, ‘to lay held of”, Arbcrry, ‘to assault’, Dawood,’to
lay his hands on ‘and- Pickthall,*to fail upon’ ‘The tain idea 1mp11ed by All
and Dawood’s transiation is'that of catchlnn or holdmg someone’ flrm-
ly, while the sitnation -ig dtfferent wrth 1egard to ‘Atberry and Plckthall
But whether it is a ‘matier of laylng loid of assaulting, or falhng up@n
somecne the contextiial nearing is further explamed by the later mentlon
of k?l!mg of slaymg, which comes in the form of a qQuestion, Taklng Such‘
associations intdé consideration, the ‘word (batsh) hete rmght have some 4
shade ‘of meaning of the act of kﬂlmg, s suggested by’ the questlon. L
However, tb lay hold of, and tola v ong’s hands on sofmeone a.re less grave o
than to assault or fall upoi him.Both cases are even 153 grave thau sla- '
ving. The idea of: laying hoid of; assaultmg or falhng upon Someone can be .
coupled with'latér mention of tyranny or cruel use of power: “Thou only o
desirest to be a- tyrant in the laid, and “ not to be of ihem that put o
things right.” On this’ basis, it i believed that all the’ translations canbe
blended together into the following: " ‘to lay hold of or assault people"' o
with éwe w 'to kil them and be'ty ra nmcally, or Wrongfully powel ful’

Ali and Ar berry use the htcrury teun slay whxle deood and Pmkt-z ,'
hall use the common w01d ‘klll’ to refer to the Arabtc word (yaqtul) :

AL Arbelry and Plckthail uge hlghly formal or latetary Ianguages. )
thy, s‘lewest’ “dost’, ‘thow’, ‘demrest’ ‘wouldst’ , ete, whﬂe Dawood uses'f‘

89




88

. Messenger, so fear you - God, and obey you me,’ I ask ol yo'* ’;15'

113 Verse xxvm.19 o | .

prefers the word Envoys) of Allah. According to Al and Pickthai, this
Verse is a question following two other questions, wtile Arberty regards only
the two preceding ' Verse (Vs 178 ‘and 129) as question, ‘and Dawood
regards as'question only part of Verse 128, To clafify the Situation, the
following  citation wil: be from Arberty’s translation; beginning with Verse
123:and -ending with Verse I31; . . . . 3 : o

Ad cried Hes to the Envoys when their brother Hood sa'd

to them, “wil' vou not he godfearing? 1 am<for'you-a faithfit - N
wage for this; my wage falls hly upen the Lord of all Being,

What, do you build on every prominepce a sign »Sporting ; and- do

. yeu take to your castles, baply to dwel forever? - When you. <
assault, you astault liketyrantsi So fe.r youdiod,and o, ey m;.. - S
.Commentators, sucl: as az-Zawakhshari, \ibn kathi., al-Jalalalu . ard
‘afrhMausuli; and Texicographers such as ibn, Mandhur, .al-Farahidi
_and al-Qarri, do not give the exact. meaning of this, word_jn. this
context, they only say that this (baish) is performed Ayrannically and
'Wrt')ngfii'll_y; p_i'tihgr witha S}i}ci)rd' or & whip. This (batsh) can’ have  the,
form of 1ne15\i]egs_bealilag an(.i,lciuii e ' .

S T S A R T e gl pily s ol L g -
F o 3 e 0S50l Y, O oWy Lt ks -
S L o dekead] 00 05T 010 5 Ty

S LU VO :

& Al o

~TLen when he decided. 'to’ lay -
~Hold of ‘the' man ‘Who fyag + -
An enemy to Hoth of them,
"That man said; “O Mosges]
Is it thy intention to slay me
As thou slewest a man -
Yesterday? Thy intention ig
None. other than to become - R T
A powerful violent man. .. - : ‘ Tre ey
In-the "land, and not to be

One -who sets things right 7. e TIPS

“




ftrong-arm adj (1901): having or using undue force.
strong-arm vt (ca 1903): 1. to use force on:  ASSAULT.
2. to rub by force .

The Longman Dictionary of Contemporary English states the

following: stropgarm adj using (unnecessary) force.

The Oxford Advanced Learner’s  Dictionary of Current English states
that ‘strong-arm’ isused of methods, tactics,etc. to mean ‘violent;
bullying ,

The modern use of ‘strong arm’, however* has expanded to include
positive connotations., The Longman Dictionary of Contemporary
English offers the following within the entry, ‘strong’:

sense 10. the strong arm of the law = the police and forces of law

especially considered for their power.

It Seems that Al has used a late Middle -English expression, rather
metaphorically, as an Engligh equivalent for the :Arabic notion (batsh) in
this Verse, and left the modern alternative ‘strong arm.’ The reason behind
this is thought to be the translator’s desire to use _archaic Styleto  give
more weihgt to the English ¢ranslation of the Verse.

Pickthall, however, goes back to.the basic function of the hand, ie.
*holding, grasping., or more broadly to cover ‘the taking possession of som-
ething by force’, especially when this is done by people who do it tyranni-
cally. The four transiations, ‘exerting a strong hand’, *assaulting’, exercis-
ing power’ and ‘seizing by force’ refor to the use of force, but differently:
while Aliand Dawood translate the Text as simply referring to the ‘tyra-
nnical use of power, Arberry prefers ‘assault’ which indicates a sudden
violent attack, and Pickthall usesthe expression, ‘seize by force’, which
straddles both ‘the basic function performed by hands’ and‘the taking poss-
ession of something by force’. The use of *men of absolute power’, ‘tyrants’,
(twice), and ‘cruet tyrants’ is another reinforcing elcment in the possibility of
interpreting the notion (batsh) in this context as referring to the (tyrannical)
use.of power.. ‘ '

As for form, Ali and Pickthall render the Verse in the form of questicn,
Arberry uses an exclamation mark and Dawood uses a period indicating
that it is nothing more thar a fdeclarative statement .This Verse, however,
is a continnation of a dialogue, or a number of points preached by the Apos-
tle Hud (Arberry profers the spelling, Hood).In the dialogue, the Apostle Hud
addresses the People of Ad when they disbetieved the Mssengers (Arberry
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1.2, Verse. XXVI. 130
€ ot qatly (2l 13,
re [ oslasil

a. Ali

“And when ye exert

Your strong hand |

Do ye do it like men

of absolute power?”’

b. Arberry o

...-When you assault, you assault like tyrants!

c. Dawood

...When you exercise your power, you act like cruel tyrants,

d* Pickthall

And if you seize by force, scize ye as tyrants?

The Qur’anic text repeats the word (batashtum) in the main clause of i
the conditionat construction mainly to give force to the general meaning of
the sentence.In English sometimes, this repetition is rendered by the uge
of a  proform.

Ali uses the proform ‘po’, and Dawood uses the lexical verb
ACT, a8 a proform to refer to the verb mentioned in the subordinate clau—
se.Arberry and Pickthall, however, repeat the words used twice.They do
80, it scems in their attempt to keep as forcefut as possible the tone int—
ended by Arabic Text.The use of the verb ‘Act’ and the ‘DO-proform” ho-
wever, seeins to be more forceful as an English equivalent than a repeated
form: There arc four different forms to ;efer_ to the Arabic word(batashtum)
in the above translations. The only thing common here i$ the use of force.

The use of the ‘sti-o_ng hand’ indicates the use of the force. The ‘hand’
itself refers to the power used in ruling or dealing with other peopic. The
Shorter Oxford English Dictionary states the following with regard to the
expression Strong hand’: '

Strong hand. (Now rare) [Late M.z.] The exercise of supericr power;

the use of force. . :
We notice that ‘strong hand’ is described as (Now rare) and (Late
Middle Eoglish). This Late Middie-English concept, in fact, has
given way to modern’ Strong~arm’. The Webster’s states the following
as regards‘ strong —arm,;
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In aldition, no com nentator has ever given a special interpretation 'of the
usage,of the word(yabtushun). The reason is believed to be the reference to
the »isic function of holling performed by the hands, otherwise they coutd
have given it, at least, for the sake of clarity or disambiguating the context,
That is why all four translators have translated (yabtyshun) into English

using “hoid” or *“lay hold”. So, the word(batsh) is interpreted qshavmg
the sense of “holding” rather than any other suggested idea.

Acyrey and Pizkthalt use the coajunction ‘wherewith’, while: Ali‘and
Dawood us: the praposition ‘with’. Although, according to the Webser’s,
“with’ (vefore 12¢) is older than ‘wherewith! (13 ¢), the former is commoner
in format and informal style. “Waerewith” has a sease of an archaism. In
the Oxford Aivaaced Learner’s; Dictionary, of Current - English, . ‘wherewit
is dsssribad as (old uss). In the Longman Dictionary of Contemporay
English, it is not given at all The usage of ‘wherewith’ is perhaps done on
purpose to PlVe the translat:on a f{lavour ot mark of the text’s age as belon-
ging'to the Fethote past. AEl and Ai‘h"l‘ly use. the phl asal verb ‘to lay hold’,
Wh]!e Dawood and Plckthall use the single lexlcaP yerb ‘hold’,

All four translators use the verb “have’ as operator; whether directly - -
as in b, ¢ and d, or m:iirecty as in a,where the operator "have’ is ellipted.
1t mlfrht have been mere, comc:ldence because “this use of HAVE as operator
is much more common in BrE than in AnE, whereit is formal as well as
restncted” (Quu‘k et al, 1972; 1() 54 N3). The transitive lexical verb HavE”
can b~'. constructed either as an auxiliary(without po- periphrasis)or as a
lzxical veib (w1th Do—p..uphlas:';) In the stative sense of possession HAVE
is often (Gapf‘()la“y in BrE) constructed as an auxiliary. AmE prefers the po-
=uphra§13” (Quirk et al, 1972; 3.18 N) There i3, however, no Semantic. . !
difference between the two constructions. The onty thing to be nofed her
is that HAVE can be used both asa Stat1ve or a dynamic ve:b as an auxmary
or lexical verb. _ . _
’I‘hé use of the coorcinator or usually indicates an alternative. 'I'he
Arabic ‘pthICle (aw) is called. in Arabic’ the al-Mungati’a. (approx.="a
disjunct *).In such leadng questions suggestive ofa No-answer as the above,
the alternative is Somewhat added to something earlier, in the sense that
what is being stated is an addtion,funptiqning as __a' 1'eiﬁfqrcing argument.
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order of their occurrence in the Holy Qur'an. The occurrence of the cited
items in the present work wilbe according to the alphabetical order of the
- names of the translators. The text of the Verse will be given in ‘A'rabic,:'fol-
*lowed by the transtations, then the present writer’s ‘comment. 'Ihe"wo_i'k is
provided with a final section of ‘conclusions. The main thing to be noted here
is the dependence on both the lexical meaning ard the lingwistic context of

., each occcurrence.
. I THE TRANSLATED VEREFS STUDEED _
LY Verse VIL 195 - N
oy ‘:J).‘W“.‘:-.'.-UBT oe! .‘I-T'l-&e. ‘.’}J"“‘:’. ol o o e dutbeg PO RPN pel
. ‘.L"":/L"?j:‘w:.': S SRR -
a. Al
Have they feet to walk with? -
. Or hands to lay hold. with?
Or eyés to  see with?
.. . Or ears to. hearwith?
b, Arberry DU
---What, have they feet wherewith they walk, or .have they .hands where-
 with they Iay hold, or have thoy eyes wherewith they - see: ot.have they
" ars 'wherewith they give car? ; R R

[ERRET

S

¢. Dawood T .

i - Have: they ,fee_"t t<;> walk with?Have they hands to hold witii? Have the
<o 1 Y8820 See with? Have they ears to heiar with? - S
4 Pickihalt - R

" Havd " they foet wh‘ekewifh j‘t_h'éy walk, or bave fhe,y “hands whergmth

Y
ooy

ey “hold, “or have they eyes whesewith they see, or have they ears whe-
U réwith theéy hearp Vvt T o ST

" From the " precedling and  the following Verses, it becomies clear that
this is a:dialogue J-bétwééh‘-?'All'cth‘,'the éddréssar,‘ and the pagans, who wor-
ship: besides: Allah: deities made of wood or stone. The prendun ‘they’ in the
Verse refers to these ideities. The mention of (hétusual physical fusiction ‘of
the feet, eves and ears in connection with walking, secing and hearing resp-
Sctivety leads to the, assumption, that the ‘hands™ are consequantly agsociated
with the basig funétjog, of catching or: holding. T hercfore, the hnguistic and
the lq_gigal ~context makes this point clear enough to be.interpreted this way.:




nings. But to generaliz¢ one meaning is to make mistakes, or even to commit
blasphemy, because, for example, it is religiously untawful to use (batsh)
with its “tyrranical use of powet” of Allah.

According to Arab lexicographers and commentators of the Holy Qu-
r’an, the basic element of the meaning of the word (batsh) is ‘holding eor
soizing Someone or Something”. Som thasaet the verb (batash) a means,
“to attack suddenly and destroy, annihilate, wipe out, exterminate or exti-
rpate”. In Standard Arabic, for example (fulanun yabtushu bi-1 (ilmi) would
mean, “So-and-so learns very quickly”. Al-Farahidi (veol. 6, p. 240) says
that (batsh) means” to seize in an assaul; to grip somcthing viclently”,
Hans Wehr provides the following:
obls batasa iw (bats)to attack with violence; to bear down om, fall
upon So. (wor d); to knock out (8.0); to hit, strike ( <
sth), land with a thud ( < on).
oAly bats  strength, power, force, violence; courage, valour, bravery;
oppression, tyranny. :

Some of the Semses given by Hans Wehr can further be interpreted
The Longman Dictionary of PhrasatVerbs, (1983), gives the following def-
initions, in addition to some irrelevant meanings:

to bear down on = to punish (Someone) severeiy.

to fall.upon s.0. —= to attack (something or someone)  eagerly.
to knock S.0. out=to defeat (someone) or destroy {(something) comp-
letely; make (someone or something) helpless or useless.

Although these senses are Somewhat different, they in fact represent
all the uses of this word in different contexts. Commentators agree to these
senses because each time the word (batsh) or any of iis derivatives occurs,
it gives a special sense. In the Holy Qui'an, it is used of Aliah, Moses and

communities in which apostles lived . This variety of contexts has led to the
existence of a variety of standpoints or senses and the eventual vague interp-
retability on the part of commentators and translators.

1.3 PROCEDURE : .

The present work makes use of fourtranslated texts of the Ho! Qu-
t'an.There ate only eight Verses which contain this word, or any of its der-
ivatives. Therefore, these eight Verses have been taken out according to the
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THE TRANSLATIONS OF THE NOTION (batsh)
IN THE HOLY QUR’AN: A CONTRASTIVE STUDY
By
JAMIL HUMMADA MUGALLAD

Department of Transtation, College of Aris
University of Mosul

L INTRCDUCTICN
L1. GENERAL REMARKS

The transiations of the Holy Quran into foreign languages, especially
English, have been an object of great controversy. This controversy sftems
from theological and linguistic considerations. Some of these translations
contain many archaisms, They even isolate the Verses, ovn ter then: and
show them as independent wholes. Hence, they affect the dynamic force
of the text. In addition, literal transiations suffer from the fact that an Enplish
word is not always the exact equivalent of an Arabic word (and vice versa).
This is usualy ascribed to both cultural and tinguistic differences between
the two languages. It s, therefore, difficult, though not impossible, to tra—
nsfer accurately into English every shade of meaning contained in the words
of the Qurianin a free translation that can convey in English the meaning
of an Arabic sentence as a whole, if that meaning is not ambiguous in
the original text. :

One of the problematic notions for translators is the notion (batsh) in
the Holy Qur’an, The word: which refers to this notion together with its der- -
ivatives, unfortunately, has posed a. controversial issue for translators, bec-
ause in the Holy Qur’an it refers to different things in different contexts.”
These different meanings will be the subject of the present work. Standard
Arabic today uses this word and its derivatives with pegative connotations
strictly related to the tyrranical use of power or force against people.

[.2. DEFINITION

The main problem of translating the word (batsh) asises frcm the fact

that it has different senses in different cortexts. It is eligitle to say that this

word i, context-dependent. On this basis, it is possible to subdivide the
notion (batsh) into further subnotions to cover the whole range of its mea~
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(8) Jacques Berthoud, Joseph Conrad: The Major ~Phase (Cambridge:
Cambridge  University Press, 1974),p46 See also Hunt Hawkins,
“Courad’sCritique ' of Imperialism in Heart of Darkness” PMLA,

Vol. 94. No. 2, 1975, p. 295..

(9 Linda R. Anderson, “Ideas of Identity and  Freedom  inv.s, Naipaul
and Joseph Conrad,” (English Studies, Vol, 59, No. 6 p..511,

(1) EM. Fouster, A Passage fo India (London Penguin, 1988), p. 139
Subsequent references to this edltlon will be cited pa1anthet1caliy

I KW 'uxansclen, E. M Farst‘er (Edmburgh Ohver and Boyd 1970
S p 97. Emphasm added :

(12) Ib!d D, 85. For MoIE detaus about the symbo]:c meaning of the
caes see Glen O. Allen,“Siructule Symbol and Theme in B.M. - For-
' stersA Passage to, India” PMLA Lxx, Dec. 1955, p: 941. .

. (13) Albert Gamus, The Outsider; trans:-Stuart” Giibert ‘(London: Heine--
... ; amany, - Educational Books, 1974). p.IL.- Subsaquent references to
- this’ edition will be cited. paranthetlcally P T T

'(14)' Adele- kmg, Camus (Edmburgh and London Ollver and Boyd
o pe AT e o "

“(15) 'Robeit - Champiguy, “Hitics aud Aesthetlcs in T l?g‘_ fS'(mnger 51

Germains Bree (ed)., Camus 4 Callectzon of Crttzcal Essays Engle-
‘waod Cliffs] N.J.: Pxeutlcé Hall 1902) p 124

(16) - Jeaﬂ—Paul Saltre “An Exphcatlon of lee StmngeJ m Germams
- Bree,” piit. o e L
.(17). Phﬂlp Thody “Camuss L’Ermnger Rawsﬂ:ed » Crzfrcal Quaferly
; ' K Vol 21 NOZ Summer, 1979, p. 63 5.0 .y il ves Sl
( l ) Tayeb Saleh Seasorof Migratiomto the North, -trans,  “Denys’ John-
son-Davies (London Heinemann Educational Books, 1980}, -p 33.
Sub%eque‘lt ref’etcnces to thls edmon wﬂl be c1ted palauthetlcally
‘(19) See Muhammed Sld(]_lq “The Process ,of - Individuatiod +in - Tayeb!

Sahhs Novel Season of Migration' to the North v Journal of Arabzc
Llferature IX, 1978,,13 B3., L mr o e O R D
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_ents, his cultural ideas are;quite naive, He. reduces, England: to bgauj:iful
. women who could, be rendered inferior . by his sexual energy. Ti is interest-
g -t note . that . for- Mustafa only his bedroom is where he finds  his

~.emotional identity:. just as in the Sudan, where he eventually goes back,
~ the Tocked .toom with. its English -books and ‘furniture,becomes‘. his true
. intellectual identity. If the West represents for him intellect and mind, the, East
is reduced to incense,phalius and ‘bed. The equation,despite. its gross,.gen—
eralaization, reflects Mustafa’s confllict of the two values, which are both
false in the final analysis, since neithet the East nor the "West cain be redunced
to labels and naive formulac. o
. NOTES o
(1) Raymond Williams; Culture=and .+ Society . (H rmondsworth: Peng-
uin, 1963), p. 16. C T
i (2) -+ For more details:iabout ‘the -aspects: of ioulture, ‘sce -Edward, Tayler,
.. Primitive . Culture: Researchés intoithe Development of :Mythology, Philo—
~gnnfyy Religion; - Art-and Custom '\r'.(Gle.uoester-,"«:‘Mass::Smith,-.‘ 1958),
Vol p.iliSee also Alred: L.Kroeber:: .a.nd*Clyde.aKlUCkhohn,-,;culture.' A4
+Critical - Review  of Concept.and Definit fonsi(Batvard - unlversity 'Peabody
- Museam of American: ‘Archeology :-an d “Elhology: papersVol.47, No.l.
1952 p. 181, ‘and - EriAdamson {Hoebel :the - Nature of Culture,” in
fiMan,'i‘.Culture,f-ahd.'=Socr‘eiy:eda Harry . Shapiro - (NY. Oxford. Univ.
' Press;1960) pp. 1 168-181. S T SRR
i (3) This'ié- cssentially  the * subject of ' Edward VW' Said’s -monumental
qrien'm:ism“'(N:Y:é- Mantheott' Books; 1978). Gy
(4 Joseph  Conrad, Heart of Darkness. (New *York and London! =
Norton 1971), p. ‘311, Subsequent teferences to’ this edition will be
Ced puantelcal.
| t5)Cedr1c Waﬁs,-,.,lq;eph';;Con:rad: 4 -Lr\'ge}ary ‘Li[‘_e(]_fondon:'. Macmillan
.‘1989),}‘)31 T S R RO T N o :
o(6) -Kenneth:Graham: Indivections. of ... the »Novel: - Janes . Conrad, ..and
. Forester (Cambridge: Cambridge: Univ. Press, 1988, p."102. :
(7)) Glotia ‘LYoung, “Qusgstahd Discovery. Joseph Conrad’s and Garl . :
Jung's African Journeys” Modern Fiction Studies Yol 22, No4 (Winter
11:1982-83), p. 585 Co - o :
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anomaheu lite Mevrsanlt have no place in this w mlf‘, since pcople are
Judged rot by what they think of themselves but by what they do.
© Meursult’s killing of the Arab, ne matter how hard he tries to rationatize
it, or expl'uns it, or justifies lt isa bleach of cuitural codes and values which
even the colonial French Iaw refused to condone pumanly because Meuls—
- ault did not Seem to be a normal person from the “cultural pomt of
view . A recent critic offers the foliowing lllSlght

L Any Arab hstenmg to the proceedings which lead
to Meursanit’s death might well be exused for
commenting that the Furopeans execute a white man
for shooting a native only if he also happens to
have violated '@ white man’s -taboo about ‘the
correct way to behave at a funeral {17).

In Season of Migration to the North, Mustafa’s odyssey to Englandis
marked by’ academic excellence, Social: mobility, and by utter failure to ‘adj-
~ ust himself to the vaiues of the new culture: “a noble- man whose mind was
- able to absorb Western civilization,” (18) 'His bedroom, which - reeks of
" sandal wood incense and ivory, is the center of his: own cuiture and world
“(p: 30). In.it the drums ol Africa, the heat of its tropical forests, and the
memories ‘of past invaders, ‘British, French- and Italian’ (p. 95) keep onire--
" minding Mustafa of the alien world he is thrown into. For Mustafa, .cuttu—
ral ascendency could be a achieved in this bedroom, with an English woman.

*-. His bedroom epltomizes . the East and it is where both Moustafa’s sexual

v démiination.: - ... . O

energies and the British women’s- bodies are wasied. According to Musta'a,

the East seems to be a glant phaﬂus whose might could conquer the West
-and restore confldence to an already shattmed Dersonahty Mustafa t’hmlcs
that he can assert his 1dent1ty through sexual doniination (19) The dch of
_ mlomahsm, and Il]lperlal ruthlsssness are equated w;th conquelmg ‘the

bodies of Enghsh ‘wome : “so that when'T slept with a’ woman it was” ‘as if
I slept with a whole harem simultaneously” (p. 31). His wife, whom he kills,

" on théir bed ‘with an- African- dagger-slowly inserted -between her breasts
represents Mustafa’s final surrender fo the illusion that the dagger (litera—
ly.and symbiicatty) is the weapon he must -use to subject the. West tO\hlS

Mustafa’s successes in the academic sphere at quite an early agei are
countered by his cultural maladjustinents. Despite his academic achievem-
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: subhumam, Snmlar to crawling reptites: “they’d stipped like lizards under
cover of the rock” (p. 65). None cf them is individuated, none of them
hasa personality, a name OF an identity. They are hooed characters who
coltaborate with the inclement weather to push Meursault to kill one of them:

Tt struck me that all | had to do wasto

turn back, walk away, and think no more

about it. But the whole beach, pulsing with

heat, was pressing on my back. took some

steps towards . the Streani. The Arab didn’t move.
After all, there was stifl some distance between

us. Pethaps because of the shadow on his face, he
seemed to be grinuing at me. {p. 67)-

- Not that the Arab victim is inpocent, this is an  irrelevant qucSthll for . the

narrator. It is Meursault who gradually turns into a tragic figure gaining
~ thestatus of -an ihuminated and liberated hero who has been victimized by
. the valyes and institutions surrounding him. His indictment . is not based
.~ onthe crime of killing the Arab{which was notacrime punishable by death)
+ butonthe]j Jurys. dppratsalof Meursault’s character” (14). The real yictim

in The Oufsider is not the Arab who lost his life but Meutsauit ~who <ilts
him.

The events in the novel move us into the conclusion that of all the
. characte1s French and Arabs, it is only Mvmsa.ult who issansitive to the alien
©, culiure amund him, It bothers hnn it hurts him, and [inally if drives
him to murder. The others, [riends and neighbours, conlront the same cuiture,
but Meursauit alone i8 yulnerable: He remains, culturally (pure’, or immune
to the Algerian surrounding. it is this ‘purity’ that leands to his dowvaiall
i tideyesof thosc who try him. Notthat he  has killedan innocett Arab,but

"because of the ‘purity’ of his cultural att;tuaas toat wm ine  oloers
_ "dgamst Lim.

Paladomcaﬂy, as Meulwu& s cotidemation by the Frcrch Brows Imore
~ intense, Wis . undcrstandmg of himself and of the others becomes ‘more
. subtle.His confhct Wlth the alien culfure has eventually led to .his downfall

for he becornes. d“dxsturbmgmctor to the Vdillt,bo f his companions (15) Un

_the other udnd he rejects their pseudcoﬁ values and by so doing be shocks

his ewn cultme for “not accepiing the mles of 1ts ‘game” (16). Cultural
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. Her. mind,. confused by the heat, shifts to the * moreserxous business of
. her. hfe” (p 14), her relatlonshlp With Ronny At that time, reailzmg ‘her
. ownf problem of “not to love the man one’s going to marry”, “she * féels
“like 8. mountameer whosa rope has “broken” (p 148) ‘Fora seconid she

thinks that love isnot everything to a successful matriage. But with the
handsome Aziz holding her hand, #sking' hini'about marriage and-chil—
dren, speculating about ~‘hi§ attractivé hppedrence,' thick * hair 'and {ine
skin and about the attriétion ‘of the women of his own' race’and rank to him,
she is perpaps stricken by a'form of Sexual'hiystetia: ' i“a- ‘virgin *s fancy in
a hot coun: Ty, e (Il) S‘1e suffers a tcrrlfymg experlencc and enters the
cave thlnkmg that Aaz dttempteu ‘to" rape “her. Lo

What really happens in.the cave is dchbertely Ieft ambiguous, for
.. Forster is after its symbolic eff’ects Miss Quested, the ~product of the
Westem World with‘all its common Sense’and emotional  denial;’ is now
face to face w;th another force ‘that she “cansiot understand.” Confirsed
by the natural mystry and by the heat end dust she "undergoes a conftict
N ‘between body and spirit, an expression of the cl‘vsh between the rational
_; West and the mysterlous emotional Esdst. "The 'incidént 'of 'the caves is
. central to. the meamng ‘of the novel aince 'it represents, in “Gransden’s
words, “India’s tefusal to make Sense according to the rulesof Westem
‘ Ioglc” (12) ‘
" The. Statement undelscores “the ‘gap separatlng"thé two cultires: The
, I,‘cultule of Indla w1th its’ sun, heat, and passxons ‘rind ‘the outture " Of ‘the
' Enghsh with its cotd and calculating’ logic. And" Forster in'“theissue’ of
,‘l‘llcuIturaI clash Seems to be echomg KlplmgS words that the Ea.st and West
=‘are the “twms [that] will never ‘mieet. B ‘ .
In Albert Camuss The' Oumder, the concept of culture centers
- on heat .dust, sea, and the Arab) :um.ult 1s a Frenchman who is hvm g
among the French, but his ,urroundmg is alien to him, HlS frlends
his ideas, and his work are concerned with the French. Even his mother’s

daath Seems to tdke place in France:” “the" tlegrani’ from thie Horme says :

: your mother paSSed aw ay. ”(13)Only the detaily of sand and’ heatrefitind,
. the reader of the Algerian culfure: ““Ii was like a ‘furiace outSide
no sunhght splmtermg into” Flakes'of " fire oil the sahd- and seas” (P63,
_‘See also pp. 60, 61). The Arabs who forni the background of the'siory,
" are portrayed as capable of mischief and haiin only. They seem 10 be
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hatred ¢{ and cruelty towards l:he bl:scks is duc o a_clash with “His own
culture , place and moment in time. ”(7) W'hen Kurtz opts for 'Africa he
opts for material gains and riches but his failure in the end is due to the
fact that he is treating Africa in terms of Curopean matcriahsm oras - Jacques
Berthoud puts. it “what made sense in Ex urope fio ‘longer makes  sense in
Afnca” ® One "of ‘the essential - lrutl ¢ tlhat »'Marlow - faces <‘when  he
confronts the alien culttre i§ that ~ “people do not' express - their true -
1dent1t1es but rather the roIPs asangc,cl to them by theircultural ;situati-
n? (9) T S T
Kurtzs attltude 1s the sum ‘total of the Gittural ‘Sithation axpﬁeted .
of. aEuropean in Aﬁlca in the mneteenth centmy, and Kiirtz’§ ‘true idefi—
tity finds its expyesmon in his_ ruthlessaness towards the natwes T Kidrtz™
were, {0, behave otherwlqe he would havo been thought of as a fallure .
in terms -of. economic eXpl(lltatlon o

ETRR

< Inin Forsterls - A Passage .to [ndm, the culturai ba;:rlers whlch mlhtate
againstthe .acceptance : of DriAziz. in the..English. Community is ,c_o_u‘n-l;‘ | i
ter~balanced by Miss: Quested’s fantasies - excited.. by, the..alien . land of C
India, its heat and-its. caves. Ronny, her future husband has no compii—
nctions and no scruples aboul: Justlce, since for h1m it in an English
concept and non-commensutate when apphed to lnd:ans Dr. AZIZ, hlS con-
trast, is compassionate, understandlng and handsome Hls closeness to
Miss. Quested. .and,:the beauty. of hxs physzque iead to her emotlonal
outhurts .and ; the . accusation ..of Dr Azlz as attemptmg to rape her

. 'WhenrMiss: Quested - comes o India, she expects fo see.a fneze .that. .

should move ‘her; instead ~India blurs’ ‘all her impressions. Tt bonfiises
dlstmctlons “doobra looks like a tree, - a Snake’ Hikea stick;an eiephant &
like ahll!(l()) Furthermore, what happens il the " caves “thréatend,nd  the -
poSSlbIlltleS ‘of human - harmony thiough affection and goodwﬂl 'Before !
Miss Questcd ‘and Dt Aziz enter thé caves, they encountéra héat' haze;
a dlstmctly Indian element of éulture which ‘hds- serioiis * repercussions- o
on ‘the development of the Tiovel; “the sun was- ‘getting high, the air felt'
like 2 warm Dbath into which hotter water is trickling  ccrrtertlyy
temperature ‘Tose’ and’Tose, thé . boulder said‘l amalive’;: the: small stones

answered 1 am aliicst alive!” Bétween:the chinks-lay. the ashes: of »little
plants;” “(p.  147), " Fotster deliberatiey emphasized :the effect of the- heat .

and thesun on Miss Quested as an element conducive to cuitural clash
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. The conguest of the earth, which mestly
. means the taking it away from those who
_have a different compiexion or slightly
flatter noses than ourselves, iS not a
pretty thing.when,you look into it too much (4.

In the words of Cedric Wattes, “again and again the lale asks by what nght
people of one color dare to impose themseives on people of another® '(5).
Kurtz is a successful -station manager from the European pers-
pective bccause he amasses more irory than any of the other station
managers: “..Mr. Kurtz was the best agent... an exceptional man, of the
greatest importance to the company,” (p.23) and because of his extra-
Ol”dlnarv ability toget the natives to help him: “Kurtz got the tribe to -
totlow him... They adored. him” (p. 56-57). Kurtz isolates himself in the
inner station, with no Furopeans around, as il he wants to immerse
himself in the Aftica he is ruthlessly abusing. His cultural prejudices of belon-"
ging to colonlal Europe which held to the supremacy of the technolo-
gical over the less technological renders him ruthless and makes him -
thmx of himsef as being a god. As Kenneth Graham has observed:

At thc central station, Marlow morally deplores

the ‘.‘m;becﬂe rapacity of the white men and

asso’ciate;s‘; the unreality of the scene around

him with that human capacity (6).
Opposition to Kurtz is punishable by death with the head of the victim
put on the S_Lake, outside Kurtz’s houss (p. 59). His relationship with the
natives does not foster a healthy cultural exchange, since Kurtz treats
the natives in terms of marketable commodities. His practices crimes, ,
material Success and even-the ivoryhe sends fo Europe = do not ex(merate N
him from the gunlt that crushed him: The success he has en_]oyed becomes”
meapingless and empty in front of all the misery he has caused, and
which: paradoxically turns against him. His final words “The horror! The X
horror!?” could. epitomize the abyss into which he has fallen as a result '
of the clash between the colonially— used - culture and the colomally—orl—
ented one. 4 :

. The tension between the primitive society he attaches himself to and .

his civilized personality is_so strong that' he is either to yield to ‘the
primitive’ completely ot to reject it. His rejection, which manifests itselfin. his -
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between nations seems to be possible, but on a deeper level, this unders—
tanding turns out to be transient, supetficial, or effected.

The novels discussed below are classics ol the modern age: each
novel has defied critical cxageses, and each novel enjoys a tantalizing

obliqueness. More impcrtartly for our in mediate purpose, each novel -

sheds some light on the concept of culture, and also in  each novel,
culture acquires a meaning different from the other. ' )
“Culture” in these novels could refer to isofation, nature, race,

color, dust,, heut and sex. To examine tthe fovels f1om the cultulal.'
point - -of - view is to offer a fresh insight into how culture penetj afes literar y‘_‘.
works, - and also the delicacy. with. wh:oh novelits handle and 1eSpond

to anthropological considerations.

- The- ‘devastating. - effect of an alien culture on an mdmduai is true;
of Kurtz in Joseph Conrad’s Hear! of Datkness (1902), Miss  Quested in..
e.M. Foister’s 4 Passage fo India (1924), Meursaull in Albert Camuos’s - The-

Outsider(1942) and Mustad in Tayeb Salih’s  Season of Migration to the
North (1969).These four novels also point to the. agony each characte1
undergoesas he or she is uprooted from the native cuiture: Conrad emphasi—
zes the derangement Kurtz fals into because: of his Iong isolation

fram hxs natural habitat(hls European culture), and Forster highiights-
the confusmn and exc;tement Miss Quested feels as she sees the  Indian
frieze with its naked shapes and phallic imiages and the' Sensuality that -

surrounds her. Camus singles out heat and the sunaselements ‘of an - alien

culture, which mititate against Meur sault and render him compulsive and’

he!pless ‘Cultural malad]ustment and dciuslons of domination’ through
sexual prowess ; mark Mustaia’s mmd as he gropeq for his true identity.

In Conrad’s Heart of Darfmess, the LulturaI conﬁ ontation between

Kurtz and Africa does not 51rnply reflect biutal colonialism agamst black
Africa or the oppressor agamst the oppressed but more eSSLntmlly the"
novel underscores the fatal consequences of the clash between the ‘two -
cyltures the Europeans who subscribe to the supreinacy of the whifes and -

the blacks who are oppressed, abused, and crushed. Conrad, theever skep—

tical huimanist, was never happy with such platitudes,and he. always. quest---
Ioned the baSes of colonialism and the myth of the. rloht of ‘the- white ;;

race to conquer the world:" P Sl R
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'Cultural- Ficounter'in Litérature: - - Coe
A Nete‘cn ’F(’J’Hrfﬁ"fédiurn‘ Movels:
Dr. Adnan Ko Abdulla and Aneed T.: Rustam. Ol

The concdet of cui:ure 1s notonously ‘obtuse’ ‘in’ lts protean meanmgs.

That itcould refer to a“whole, w4y of* nl'e mltenal intellectual, and
Spmtual" Seens to raise more que:,tmnstlan ans v,rnrtwm M. ‘Wiign
anthropolugISlb discuss “cliture” s they primarily ‘associate it with modes
of ‘economic productmn, patterns of behavior, authority, religious prac~
tlces hierarchy of - soma} marita), tribal’ ‘power; " elc. {2) Whn - the " same -
concept is discussed by studeits of literature, they tend to-discuss it-in tefris
of those aspects which alienate a character ~ from othiérsand” from v himself
such ‘as-color;:dust, ' heat; - or’+sex:. Inwother words: -, the-. concept of
cultire-assumes in literature significances:: and. frames . .of refe:ence.‘not
ordmauly discussed | by anthropolop,lsts.. : :

One of the most striking instarices of culture” if literature 1S the U trapg~"
matlc experlenceacharacter undergoes as ‘he faces -a foreign “culttires”

When a character fmds hlmself imposed on an aheu Iaud his " réaction’”
tends ..to range from absolute antagomsm(such as the caSe w1th ccwqu—-‘
erorsithroughout history)io complete assmnlatlon But when ‘a'chatacter
opts - for.another culture in tieu of his native one for a vanety ‘of * reasons’
(economic,. religious, . intellectual, ete. ), then’ the ' new culture “which he'
tries., fo.get, - assimilated into pose: a host of problems which the charact”
ter frequently. fails to surmount. When the new culture is ‘marred’ by hls-— '
torical; contention, .. disagreement, and belhcosny as that which’ obtams '

between, East and. West, then the problems are compounded.’ “Traves
ﬂers, polltlmans h.lstorlans, mmtary leaders,” men -~ of - letters- and- adven—
turers have tried to conquer, assimildte, compronuSe or - understand’ “the.
East. for .. such diverse reasons as’ colomahsm 1mper1allsm tounsm oF
commemml exlplmtauons (3) SRR

“Past.-and. West)™ is only -a parrow facet ofa la:ger arca of cultural
confrontation,. and: cultures: are: impervious to others, and those “whé'
intrude realize: that - understanding - a . different.. culture entails understan- ‘
ding oneself first. Although cultures differ, some sort of understandmg
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